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Arbeiten wo und wann man will? Die zu-
nehmende Dezentralisierung der Arbeits-
welt durch Remote Work und Homeof- 
fice verleiht der Frage nach Qualität und 
Kultur der Zusammenarbeit eine ganz 
neue Bedeutung. Denn die Grenzen di-
gitaler Kollaboration sind rasch erreicht – 
insbesondere, wenn es um gemeinsame 
Entscheidungsfindung, kreative Ideen-
entwicklung oder die Umsetzung von 
Innovationsprozessen geht. Die Entfal-
tung kreativer Potenziale braucht mehr 
als digitale Tools: Sie braucht soziale 
Interaktion und produktive Reibung.
Unsere Kernaufgabe sehen wir darin, 
für unsere Kunden attraktive und gut 
funktionierende Räume zu schaffen, die 
Zusammenarbeit fördern und Unterneh-
mens-Identität erlebbar machen. Unsere 
Produktneuheiten 2026 stehen ganz  
im Zeichen der Kollaboration. Sie unter- 
stützen eine moderne Kommunikations-
kultur und schaffen Räume, in denen 
Ideen wachsen.

Working wherever and whenever you 
want? The increasing decentralization of 
the working world through remote work 
and home offices lends a whole new 
meaning to the question of quality and 
the culture of collaboration. This is be-
cause the limits of digital collaboration 
are quickly reached – especially when it 
comes to making joint decisions, devel-
oping creative ideas, or implementing in-
novation processes. Unleashing creative 
potential requires more than just digital 
tools: it requires social interaction and 
productive friction. We see our core task 
as creating attractive, well-functioning 
spaces that encourage collaboration 
and bring corporate identity to life for 
our customers. Our new products for 
2026 are centred on collaboration. They 
reinforce a modern communication  
culture and create spaces where ideas 
can flourish.

Travailler n’importe où et n’importe 
quand ? La décentralisation croissante 
du monde du travail, avec le télétravail 
et le travail à domicile, confère une toute 
nouvelle importance à la question de la 
qualité et de la culture dans la coopéra-
tion. En effet, les limites de la colla- 
boration numérique sont rapidement 
atteintes, notamment lorsqu’il s’agit de 
décisions collectives, de développer des 
idées créatives ou de mettre en œuvre 
des processus d’innovation. Le dévelop-
pement du potentiel créatif nécessite 
davantage que des outils numériques :  
il exige une interaction sociale et des 
frictions créatives. Notre tâche principale 
consiste à créer pour nos clients des 
espaces attrayants et fonctionnels qui 
favorisent la communication et rendent 
l’identité de l’entreprise perceptible. 
Nos nouveautés-produits pour 2026 
sont entièrement placées sous le signe 
de la coopération. Elles favorisent une 
culture de communication moderne et 
créent des espaces propices au déve- 
loppement des idées. 

The ar t of 
collaboration
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bloum stellt dem puristisch-kühlen 
Design der techniklastigen Büro- und 
Objektarchitektur eine emotionalere 
Sichtweise entgegen. Dabei zielt der 
Schalenstuhl auf das Bedürfnis nach 
biophilen Designelementen ab, indem 
er Muster aus der Natur in die räum-
liche Umgebung einfließen lässt. 

bloum greift Konturen mit Assoziatio-
nen zu Pflanzenblättern und geschwun-
genen, organischen Formen auf. Arm-
lehnen, Rückenlehne und die Sitzfläche 
gehen fließend ineinander über. Der 
Stuhl schmiegt sich dem Körper des Sit-
zenden an und stützt ihn flexibel, aber 
dennoch stabil. Die Einschnitte im Rü-
cken verleihen bloum eine sanfte Be-
weglichkeit. 

Der Stuhl ist aus der Idee geboren, mit 
einer Schalenform und unterschiedlichen 
Gestellvarianten ein breites Einsatzspek-
trum in der Büro- und Objektarchitek-
tur abzudecken. bloum findet man in 
Lounge-Bereichen, Working Cafés, Bis-
tros, Hotelzimmern oder Wartebereichen 
ebenso wie in Besprechungen, Konferen-
zen und Büroräumen.

bloum counters the cool, puristic design 
of technology-laden office and commer-
cial architecture with a more emotional 
perspective. By allowing patterns in- 
spired by nature to infuse the spatial 
environment, the shell chair addresses 
the need for biophilic design elements.

bloum incorporates contours reminis-
cent of plant leaves and curved, organic 
shapes. The armrests, back and seat merge 
seamlessly into one another. The chair 
nestles against the body of the user, 
providing flexible yet stable support. The 
indentations in the back provide bloum 
with a subtle mobility. 

The chair evolved out of the idea of cov-
ering a wide range of applications both 
in commercial and public buildings using 
one shell shape and different frame vari-
ants. bloum can be found not only in 
lounge areas, working cafés, bistros, ho-
tel rooms, and waiting areas, but also in 
meeting and conference rooms as well 
as offices. 

bloum oppose une conception plus 
émotionnelle au design puriste et sobre 
de l’architecture de bureau et de collec-
tivité axée sur la technologie. Le siège 
coque répond ainsi au besoin d’élé-
ments de design biophiles en intégrant 
des motifs inspirés de la nature à l’envi-
ronnement spatial. 

bloum reprend des contours évoquant 
des feuilles de plantes et des formes 
organiques courbées. Les accoudoirs, le 
dossier et l’assise se complètent parfai-
tement. Le siège s’adapte à la morpho-
logie de la personne assise et lui procure 
un soutien à la fois flexible et ferme. Une 
douce souplesse est conférée à bloum 
par les incisions dans le dossier. 

Le siège coque bloum est né de l’idée 
de couvrir un large éventail d’utilisations 
dans l’architecture de bureau et de col-
lectivités avec sa forme en coque et ses 
différentes variantes de piètement. On 
trouve bloum dans les espaces lounge, 
les Working Cafés, les bistrots, les cham-
bres d’hôtel ou les espaces d’attente 
ainsi que dans les zones pour réunions, 
conférences et bureaux. 

bloum
NATÜRLICH GEFORMT. NACHHALTIG GEDACHT. 

NATURAL SHAPE. SUSTAINABLE DESIGN.

DESIGN NATUREL. CONCEPT DURABLE.
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Die matte Kunststoff-Schale wird in den 
vier Farben Weiß, Schwarz, Sand und 
Mokka-Anthrazit angeboten. Perfekt 
abgestimmte Metallfarben sorgen für 
einen stylischen monochromen Look. 
Die vielen Gestaltungsmöglichkeiten der 
Schale in Verbindung mit unterschiedli-
chen Gestellvarianten – vom klassisches 
4-Fuß-Gestell über ein modernes Dreh-
kreuz auf Gleitern oder Rollen bis hin zu 
einem Drehkreuz aus Massivholz Buche 
oder Eiche – ermöglichen es, bloum 
flexibel auf die verschiedenen Einrich-
tungsbereiche und Nutzungsszenarien 
abzustimmen. 
  
Die glasfaserverstärkte Polypropylen-
Sitzschale in Sandwich-Bauweise bietet 
eine hohe Steifigkeit und Robustheit für 
intensive Nutzung. Gleichzeitig sorgt 
der zweigeteilte Rücken für eine an-
genehme Elastizität und Beweglichkeit. 
Der Kunststoff-Anteil besteht zu 100 % 
aus recyceltem Polypropylen. All diese 
Eigenschaften machen bloum zu einem 
langlebigen und nachhaltigen Produkt 
mit ausgesprochen hoher Qualität. 

The matt plastic shell is available in four 
colours: white, black, sand, and mocca 
anthracite. Perfectly coordinated metallic 
shades create a stylish monochrome ap-
pearance. The numerous design options 
for the shell in combination with diffe-
rent frame variants – from the classic 
4-legged base to a modern swivel base 
on glides or casters through to a swivel 
base constructed of solid beech or oak 
– allow bloum to be tailored to suit a 
wide range of interior design spaces and 
usage scenarios. 

The glass-fibre-reinforced polypropylene 
seat shell with a sandwich structure of-
fers outstanding stability and durability 
for intensive use. At the same time, the 
two-part backrest provides a comfort-
able level of elasticity and flexibility. 
The plastic content consists of 100 % 
recycled polypropylene. All of these fea-
tures combine to make bloum a durable 
and sustainable product of exceptionally 
high quality.

La coque d’assise synthétique en finition 
mate est disponible en quatre coloris : 
blanc, noir, sable et moka anthracite. Des 
coloris métalliques parfaitement assortis 
créent un look monochrome élégant. Les 
nombreuses possibilités d’aménagement 
de la coque en combinaison avec les va-
riantes diverses de piètement – en allant 
du piètement classique 4 pieds, du piè-
tement tournant moderne sur patins ou 
roulettes jusqu’au piètement tournant 
en bois massif hêtre ou chêne, per- 
mettent d’adapter bloum de manière 
flexible aux diverses zones d’aménage-
ment et scénarios d’utilisation.

La coque d’assise en polypropylène ren-
forcée de fibres de verre, en construction 
sandwich, offre une grande rigidité et 
une grande robustesse pour une utilisa-
tion intense. Le dossier en deux parties 
assure simultanément une élasticité et 
une mobilité agréables. La partie en 
matière synthétique est composée à  
100 % de polypropylène recyclé. Toutes 
ces caractéristiques font de bloum un 
produit résistant et durable, d’une qua-
lité exceptionnelle.

Shaped by nature, 
designed to connect 
people.

8
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Mit delv präsentiert Wiesner-Hager ein 
Konferenztischprogramm, das Hoch-
wertigkeit, Funktionalität und Nach-
haltigkeit in einer stilsicheren Gestal-
tung vereint. Die klaren Linien und der 
zeitlose Look machen delv zu einem 
Design-Statement in modernen Mee-
ting- und Conferencing-Umgebungen. 
Das Erscheinungsbild ist reduziert und 
zurückhaltend – für eine ungestörte 
Kommunikation. Holz als maßgeblich 
sichtbares Material sorgt für stimmige 
Atmosphäre in Konferenzräumen und 
bringt mehr Wohnlichkeit ins Büro. 

Die besonderen Merkmale von delv 
sind die Tischplatte mit einer leichten 
und schwebenden Anmutung sowie das 
A-förmige Gestell. Die zentrale Positio-
nierung sorgt für exzellente Beinfreiheit 
und ermöglicht so komfortables Sitzen 
sowohl an der Längs- als auch an der 
Stirnseite. Verfügbar ist das Gestell wahl-
weise in Buchen- oder Eichen-Massiv-
holz, aber auch in einer sachlichen, ro-
busten Aluminium-Variante. Das schräg 
gestellte Gestell mit seinem trapezförmi-
gen Profil dockt am oberen Ende an eine 
Trägerkonstruktion, welche die Tischplat-
te aussteift. Insgesamt vermittelt delv 
ein kompaktes Gesamtbild. 

With delv, Wiesner-Hager offers a range 
of conference tables that boast a blend 
of high quality, functionality and sustain-
ability all packed into a stylish design. 
Thanks to its clear lines and timeless 
look, delv creates a design statement 
in modern meeting and conferencing en-
vironments. It has an understated and 
unobtrusive appearance, making it ideal 
for undisturbed communication. Wood 
as the dominant visible material creates 
a harmonious atmosphere in conference 
rooms, while adding a homely touch to 
the office. 
 
What makes delv so special is the table- 
top, which appears light and floating, 
and the A-shaped frame. Positioned at 
the centre, it provides ample legroom 
allowing you to sit in comfort both at 
the head and foot or along the sides. 
The frame is available in a choice of solid 
beech or oak, but also in a functional, 
robust aluminium version. The slanted 
frame with its trapezium-shaped profile 
is attached at the top to a support struc-
ture that reinforces the tabletop. As a 
whole, delv presents an overall compact 
appearance. 

Wiesner-Hager présente avec delv un 
programme de tables pour conférence 
unissant haute qualité, fonctionnalité 
et durabilité avec un design raffiné. Ses 
lignes épurées et son look intemporel 
font de delv un manifeste pour le de-
sign dans les environnements de réunion 
et de conférence modernes. L’aspect est 
sobre et discret – pour une communica-
tion sans distraction. Le bois, principal 
matériau visible, crée une atmosphère 
cohérente dans les espaces de confé-
rence et apporte une touche chaleureuse 
au bureau.  
 
Les caractéristiques spécifiques de delv 
sont le plateau de table d’allure légère 
et flottante combiné à son piètement en 
forme A. Le positionnement central du 
piètement offre un espace optimisé pour 
les jambes et permet ainsi une position 
assise confortable aussi bien sur le côté 
longitudinal que sur le côté transversal. 
Le piètement est disponible en option en 
bois massif hêtre ou chêne, mais égale-
ment dans une version en aluminium, 
sobre et robuste. Le piètement incliné 
avec son profil trapézoïdal vient se fixer 
à l’extrémité supérieure d’une structure 
porteuse qui renforce le plateau de 
table. Dans l’ensemble delv donne une 
image globale compacte.  

delv 
con ference table
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ART OF CONFERENCING.

L’ART DE LA CONFÉRENCE.
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Boost your
conferencing 
experience.

A-förmiges Gestell. Das Gestell ist wahlweise 
in Buchen- oder Eichen-Massivholz, aber auch in 
einer sachlichen, robusten Aluminium-Variante 
verfügbar.

A-shaped frame. The frame is available in 
a choice of solid beech or oak, but also in a 
functional, robust aluminium version. 

Horizontaler Kabelkanal.
Der horizontale Kabelkanal ermöglicht 

die verdeckte Kabelführung.

Horizontal cable channel.  
The horizontal cable channel allows cable 

routing to remain invisible.

Ample legroom. The central position of the 
frame ensures ample legroom and comfort-
able seating, even at the head and foot of 

the table. 

Exzellente Beinfreiheit. Die zentrale 
Position des Gestells ermöglicht maximale 
Beinfreiheit und komfortables Sitzen auch 

an der Stirnseite.

Kabeldurchlass Furnier. Bei furnierten Tisch-
platten lässt sich die flächenbündige Kabelklappe 
mit Touch-Funktion elegant versenken und 
ermöglicht so bequemes beidseitiges Plug-in.

Veneer cable aperture. With veneered tabletops, 
the flush cable flap featuring a touch function can 
be elegantly retracted, allowing you to plug in 
cables conveniently from both sides. 

Das delv Konferenztisch-Programm bie-
tet eine große Bandbreite an Material- 
und Farboptionen: Die Tischoberfläche 
ist in hochwertigem Furnier, strapazierfä-
higen Dekoren und robusten HPL-Ober-
flächen erhältlich. Dadurch bietet delv 
flexible Möglichkeiten der Raumgestal-
tung für die anspruchsvolle Büro- und 
Hospitality-Architektur ebenso wie für 
höhere Bildungseinrichtungen und viele 
weitere öffentliche Objektbauten. Zur 
Wahl stehen mehrere Tischformate als 
kompakte Einzeltische sowie großflächi-
ge Doppeltische mit bis zu 140 x 480 cm  
für 14 Personen. Der Doppeltisch wird 
durch einen Mittelfuß verbunden und 
garantiert eine hohe Stabilität des Tisch-
systems. 

The delv range of conference tables of-
fers a wide array of material and colour 
options: The table surface is available in 
high-quality veneer, hard-wearing deco-
rative laminate and robust HPL surfaces. 
As a result, delv offers great flexibility 
when creating interior designs for so-
phisticated office and hospitality archi-
tecture as well as for higher education 
establishments and many other types of 
public building. There are several table 
formats to choose from ranging from 
compact single tables to large double 
tables measuring up to 140 x 480 cm for 
14 people. The double table is connected 
by a centre leg which guarantees that 
the table system is extremely stable.

Le programme de table pour conférence 
delv offre un large choix de matériaux 
et de couleurs : La surface du plateau de 
table est disponible en placage bois de 
haute qualité, en revêtements mélami-
nés résistants et en surfaces stratifiées 
robustes. delv offre ainsi des possibilités 
flexibles d‘aménagement intérieur pour 
une architecture de bureau et d’hôtelle-
rie haut de gamme, ou encore pour des 
institutions d’enseignement supérieur et 
de nombreux autres bâtiments publics.  
Plusieurs formats de table sont dis-
ponibles, des tables individuelles aux 
tables doubles de grande taille jusqu’ à  
140 x 480 cm pour 14 personnes. Un pied 
central relie la table double et garantit 
une haute stabilité du système de table.
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Wiesner-Hager erweitert die Farbpalet-
te der erfolgreichen Stuhlfamilie nooi: 
Sechs attraktive Schalenfarben ergän-
zen das Sortiment – erstmals auch mit 
matter Oberfläche. Mit identischen Pul-
verbeschichtungen für die Metallgestel-
le lassen sich nooi-Stühle serienmäßig 
im monochromen Look gestalten. 
nooi überzeugt in allen Bereichen der 
Büro- und Objektarchitektur – von der 
Großraumbestuhlung über Cafeteria- 
und Wartebereiche bis hin zu Seminar- 
und Konferenzräumen. Mit den neuen 
Farbvarianten wird die Stuhlfamilie 
noch vielseitiger und eröffnet Kunden, 
Architekten und Handelspartnern neue 
kreative Spielräume. 

Wiesner-Hager is expanding the colour 
palette of its successful nooi chair 
family: Six attractive shell colours 
have been added to the range – for 
the first time also available in a matt 
finish. With identical powder coatings 
for the metal frames, nooi chairs can 
be designed in a monochrome look as 
standard. nooi makes an impact in all 
areas of office and building architecture 
– from large-scale seating to cafeteria 
and waiting areas through to seminar 
and conference rooms. Thanks to the 
new colour variants, the chair family 
is even more versatile and gives cus-
tomers, architects and retail partners a 
new level of creative scope to explore. 

Wiesner-Hager élargit la palette de 
couleurs de sa célèbre famille de sièges 
nooi : six couleurs attrayantes viennent 
compléter la gamme, pour la première 
fois, également disponibles en surface 
mate. En utilisant des revêtements par 
poudrage identiques pour les piètements 
en métal, les sièges nooi peuvent être 
conçus en série dans un look mono-
chrome. nooi convainc dans les diffé-
rents types d’aménagements de bureaux 
et de collectivités allant des grands es-
paces, en passant par les zones de café-
téria et les zones d’attente, aux salles de 
séminaire et de conférence. Grâce aux 
nouvelles variantes de couleurs, cette 
gamme de siège est encore plus polyva-
lente et offre aux clients, aux architectes 
et aux partenaires commerciaux de nou-
velles possibilités créatives.  

nooi
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NOOI ZEIGT FARBE.

NOOI SHOWS ITS COLOURS.

NOOI AFFICHE SES COULEURS. 
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Wiesner-Hager erweitert die erfolgrei-
che Barstuhlserie nooi um eine neue 
Variante mit hoher Rückenlehne. Die 
33 cm hohe Lehne sorgt für zusätz-
lichen Komfort, bietet verbesserte Rü-
ckenunterstützung und vermittelt ein 
Gefühl von Sicherheit – ohne dabei die 
Bewegungsfreiheit einzuschränken.  

Wie die bisherigen Modelle ist auch 
die neue Ausführung in zwei Gestell-
höhen erhältlich: Mit einer Sitzhöhe 
von 76 cm eignet sich der Barstuhl 
ideal für Stehtische in Meetingberei-
chen, Bars, Cafeterias und Bistros. Die 
Variante mit 66 cm Sitzhöhe kommt 
besonders in Working Cafés, Mittelzo-
nen sowie temporären Arbeitsplätzen 
zum Einsatz. 

Wiesner-Hager is expanding its suc-
cessful range of nooi bar chairs to 
include a version with a high back-
rest. The 33 cm high back provides ad-
ditional comfort and enhanced back 
support, while conveying a feeling of 
safety – without restricting freedom 
of movement. 

As with the previous models, the new 
version is also available in two frame 
heights: the bar chair with a seat 
height of 76 cm is ideal for high-top 
tables in meeting areas, bars, cafeteri-
as and bistros. The version featuring a 
seat height of 66 cm is particularly at 
home in working cafés, centre zones 
and temporary workstations. 

Wiesner-Hager complète la gamme de 
tabourets de bar nooi, qui a connu un 
grand succès, par une variante à dos-
sier haut. Le dossier à une hauteur de 
33 cm offre un confort supplémentaire, 
un meilleur soutien et procure un sen-
timent de sécurité sans limiter la liberté 
de mouvement.  

La nouvelle version est, comme les mo-
dèles précédents, également disponible 
en deux hauteurs : Avec sa hauteur 
d’assise de 76 cm, le tabouret de bar 
est idéal pour les tables hautes dans les 
zones de réunion, les bars, les cafétérias 
et les bistrots. La variante à une hauteur 
d’assise de 66 cm est particulièrement 
pertinente dans les Working Cafés, les 
zones centrales ainsi que pour les postes 
de travail temporaires.

nooi 
bar chairs
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HOCH HINAUS MIT RÜCKHALT.

UP HIGH WITH BACK SUPPORT. 

VISEZ HAUT AVEC SOUTIEN. 
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m.zone Ta lk 
high table

Ob entspannt auf dem Sofa, in ge-
wohnter Sitzhöhe oder dynamisch im 
Stehen – Meetings finden heute auf 
allen Ebenen statt. Mit den Tischfami-
lien Talk, Hot Desk und Coffee Table 
aus der Produktserie m.zone bringt  
Wiesner-Hager frischen Schwung in 
Projektgruppen und Teams. Die Serie 
Talk wurde um Stehtische erweitert, 
die mit einer praktischen Fußstütze und 
optionalen Rollen ausgestattet sind. Das 
fördert die kreative Ideenfindung, er-
leichtert den Perspektivenwechsel und 
unterstützt agile Arbeitsprozesse auf 
gestalterisch hohem Niveau. 

Whether in a relaxed setting on the 
sofa, at the familiar sitting height or 
dynamically in a standing position – 
meetings today take place at all levels. 
With the Talk, Hot Desk and Coffee 
Table families from the m.zone product 
range, Wiesner-Hager is injecting fresh 
energy into project groups and teams. 
The Talk range has now been extended 
to include high-top tables equipped with 
a practical footrest and optional castors. 
This encourages creative brainstorming, 
facilitates a change of perspective and 
aids agile working processes while 
maintaining a high level of design. 

Les réunions se déroulent aujourd’hui à 
tous les niveaux, que ce soit conforta-
blement installé sur le canapé, en po-
sition assise habituelle ou en position 
debout dynamique. Avec les familles 
de table Talk, Hot Desk et Coffee 
Table de la série de produits m.zone,  
Wiesner-Hager apporte un nouvel élan 
aux groupes de projet et aux équipes. La 
série Talk a été complétée par des tables 
hautes, équipées d’un repose-pieds pra-
tique et de roulettes en option. Cela en-
courage la recherche d’idées créatives, 
facilite le changement de perspective et 
soutient les processus de travail agiles à 
un niveau créatif élevé. 
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AGILITÄTS-BOOST FÜR MEETINGS.

AGILITY BOOST FOR MEETINGS. 

PROMOTEUR D’AGILITÉ POUR LES RÉUNIONS.
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All in one: Das System wh_board 
vereint Arbeitsplatz-Abschirmung, 
Stellwand und mobiles Whiteboard in 
einem Formleitbild und bildet damit 
eine gestalterische Klammer über un-
terschiedliche Einrichtungsbereiche 
hinweg. Das Herzstück der Paneele 
mit 28 mm Querschnitt ist ein stoff-
bespanntes Vlies aus mechanisch und 
thermisch verfestigtem Polyester mit 
mindestens 70 % Recyclinganteil.

1) Stellwände (Stärke 28 mm):
Die Stellwände mit einer Stärke von  
28 mm werden als Trennelement zwis-
chen zwei Arbeitsplätzen, zur Einhau-
sung von Technikinseln oder zur Zonie-
rung ganzer Arbeitsbereiche in offenen 
Büroräumen verwendet. Mit den Höhen 
115 und 135 cm und verschiedenen 
Breiten lassen sich vielseitige Formen 
der Abschirmung arrangieren. Die Stell-
wände können der Länge nach oder im 
90°-Winkel mittels Klemmelementen 
werkzeuglos verbunden und bei Bedarf 
wieder neu konfiguriert werden.

2) Dritte Ebene light:
Das stoffbespannte Sichtschutz-Paneel 
lässt sich längs- und querseitig werkzeu-
glos mittels Klemme und Handrad am 
Schreibtisch montieren. Sie wird in ver-
schiedenen Breiten und in zwei Höhen 
(410 oder 610 mm jeweils ab Tischober-
kante) angeboten – die Höhe 410 mm 
optional auch mit Knieblende.

All in one: The wh_board system in-
tegrates a workplace screen, partition 
wall and mobile whiteboard into a sin-
gle design concept, creating a stylis- 
tic link spanning different areas of the 
interior. The central component of the 
28-mm-thick panels is a fabric-cov-
ered fleece made from mechanically 
and thermally bonded polyester with 
a minimum content of 70 % recycled 
material. 

1) Partition walls (28 mm thick):
The partition walls with a thickness of 
28 mm are used as dividers between 
two workstations, to enclose technolo-
gy islands, or to divide entire work areas 
in open-plan offices. Available in heights 
of 115 cm and 135 cm as well as var-
ious widths, a wide range of screening 
solutions can be configured. The parti-
tion walls can be connected lengthwise 
or at a 90° angle without the need for 
tools, using clamping elements and re-
configured if necessary.

2) Accessory panel light:
The fabric-covered privacy panel can 
be mounted lengthwise or crosswise 
on the desk without the need for tools, 
using a clamp and hand wheel. The 
light accessory panel is available in a 
variety of widths and two heights (410 
or 610 mm from the upper edge of the 
desktop) and with an optional modesty 
panel. 

Tout-en-un : Le système wh_board 
combine protection du poste de tra-
vail, cloison de séparation et panneau 
blanc mobile dans un seul design et 
forme ainsi un lien esthétique entre les 
différents espaces d’aménagement. Le 
cœur des panneaux, d’une section de 
28 mm, est un non-tissé revêtu de tissu 
en polyester consolidé mécaniquement 
et thermiquement avec un taux de  
70 % de matériaux recyclés.

1) Cloisons (épaisseur 28 mm) :
Les cloisons d’une épaisseur de 28 mm 
servent d’éléments de séparation entre 
deux postes de travail, de cloisonnement 
des îlots techniques ou de la mise en 
zones des espaces de travail entiers dans 
les bureaux ouverts. Disponibles en deux 
hauteurs 1150 mm et 1350 mm et en 
différentes largeurs, ils permettent de 
créer des formes de protection très 
variées. Les cloisons peuvent être liées 
longitudinalement ou à angle droit sans 
outil à l’aide d’éléments de serrage, puis 
reconfigurées si nécessaire.

2) 3e plan light :
Le panneau de protection visuelle revêtu 
de tissu peut être monté du côté longi-
tudinal et transversal sur le bureau sans 
utiliser d’outils, à l’aide d’une pince et 
d’une manette. Le 3e plan light est 
disponible en différentes largeurs et en 
deux hauteurs (410 mm et 610 mm à 
partir du bord supérieur de la table) ainsi 
qu’en option avec voile de fond.

wh board 

1
1

DAS ALL-IN-ONE-STELLWANDSYSTEM. 

THE ALL-IN-ONE PARTITION WALL SYSTEM.

LE SYSTÈME DE CLOISON TOUT-EN-UN.
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Shield, divide, 
collaborate: all in one.

3) Stellwände (Stärke 50 mm):
Die Stellwände mit 50 mm Querschnitt 
erweitern die Funktion der Stellwand 
um ein Pinn- bzw. Whiteboard. Das 
Board baut auf einem stoffbespannten 
Holzrahmen auf. Als Füllmaterial dient 
ein spezieller Akustikschaum mit aus-
gezeichneten Schalldämmwerten. Die 
50-mm-Stellwand wird in drei Höhen 
und zwei Breiten angeboten. Die Va- 
riante mit der Höhe 180 cm kann mit 
einem beschreibbaren Magnetboard aus-
geführt werden. 

4) Schrankaufsteller:
Der flexible Schrankaufsteller (Höhe  
350 mm) erfüllt eine visuelle und akus-
tische Funktion im Raum. Er wird auch 
gerne als seitliches Trennelement bei 
Bench-Arbeitsplätzen eingesetzt.

5) Hängepaneele:
Die frei im Raum hängenden Elemente 
aus der Produktfamilie wh_board dienen 
der Zonierung und akustischen Abschir-
mung in offenen Bürobereichen. Zwei in 
der Höhe unterschiedliche Paneele (450 
mm oder 650 mm) stehen für die Abhän-
gung von der Raumdecke zur Verfügung. 
Sie lassen sich untereinander verbinden.

3) Partition walls (50 mm thick):
The partition walls with a cross-section 
of 50 mm extend the function of the 
partition wall to include a pin board or 
whiteboard. The board rests on a fab-
ric-covered wooden frame. A special 
acoustic foam with excellent sound 
insulation values serves as the filling 
material. The 50 mm partition wall 
is available in three heights and two 
widths. The 180 cm high model can be 
fitted with a magnetic board that can 
be used for writing. 

4) Cabinet display:
The flexible cabinet display (350 mm 
high) fulfils a visual and acoustic func-
tion in the room. It is also popular as a 
lateral partitioning element for bench 
workstations.

5) Hanging panels:
The freely suspended elements from the 
wh_board product family are used to 
create zones and provide acoustic 
shielding in open-plan office areas. Two 
panels of different heights (450 mm or 
650 mm) are available for suspending 
from the ceiling. They can be connected 
to each other.

3) Cloisons (épaisseur 50 mm) :
Les cloisons d’une épaisseur de 50 mm 
complètent la fonction d’un tableau 
d’affichage ou d’un tableau blanc. Le 
tableau est construit sur un cadre en 
bois revêtu de tissu. Le matériau utilisé 
est une mousse acoustique spéciale qui 
offre d’excellentes propriétés d’isola-
tion acoustique. La cloison de 50 mm 
est disponible en trois hauteurs et en 
deux largeurs. La version d’une hauteur 
de 1800 mm peut être équipée d’un ta-
bleau magnétique inscriptible.

4) Panneau acoustique :
Le panneau d’armoire flexible (hauteur 
350 mm) remplit une fonction visuelle et 
acoustique dans la pièce. Il sert également 
souvent d’élément de séparation latéral 
pour les postes de travail de type bench.

5) Panneaux suspendus :
Les éléments suspendus librement 
dans l’espace de la gamme wh_board 
servent à l’organisation en zones et à 
l’isolation acoustique dans les bureaux 
ouverts. Pour la suspension au plafond 
deux panneaux de hauteur différente 
(450 mm ou 650 mm) sont disponibles. 
Ils peuvent être reliés entre eux. 
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Schreibtisch-Arbeitsplätze mit Fokus 
auf Beratung oder koordinative Ge-
spräche sollten einerseits kompakt 
sein und andererseits den respekt-
voll-professionellen Abstand zu Be-
suchern gewährleisten. Großflächige, 
ausladende Tisch- und Anbauformate 
entsprechen nicht mehr den Prinzipien 
moderner Büroplanung. 

Mit dem foxx_eRK Consulting-Tisch 
erfüllt Wiesner-Hager die Anforderun-
gen an einen zeitgemäßen beratungs-
orientierten Arbeitsplatz und geht 
noch einen Schritt weiter: Der elekt-
risch höhenverstellbare Tisch lässt sich 
per Knopfdruck in einen Steharbeits-
platz verwandeln. Das fördert ergo-
nomisches Arbeiten und schafft eine 
offene, kommunikative Atmosphäre für 
Gespräche auf Augenhöhe. 

Nicht nur das spezielle Tischformat un-
terstützt die Kompaktheit des Arbeits-
platzes, sondern auch die optionale 
Integration des Container-Stauraumes. 
So entsteht ein verdichteter Raum, der 
Arbeitsplatz, Besprechungsfunktion 
und Stauraum nahtlos miteinander 
verbindet. 

Desk workstations, where the focus is 
on consultation or liaison talks, should 
be compact on the one hand while en-
suring a respectful and professional dis-
tance from visitors on the other. Large, 
expansive desk and extension formats 
are no longer in keeping with the prin-
ciples of modern office planning. 
 
With the foxx_eRK consulting table, 
Wiesner-Hager satisfies the require-
ments of a contemporary worksta-
tion geared towards consultancy but 
goes one step further: the electrically 
height-adjustable table can be trans-
formed into a standing workstation at 
the touch of a button. This promotes 
ergonomic working conditions and 
creates an open, communicative at-
mosphere for discussions held on an 
equal footing. 
 
It is not only the special format of the 
table that reinforces the compactness 
of the workstation, but also the way 
the container storage compartment 
is directly integrated. The result is a 
compact space that seamlessly com-
bines workstation, meeting function 
and storage compartment. 

Les postes de travail avec table de bu-
reau destinés au service de consultation 
et aux entretiens de coordination de-
vraient être compacts, tout en garantis-
sant une distance respectueuse et pro-
fessionnelle au client. Les tables et les 
modules d’extension de grande taille ne 
correspondent plus aux principes d’un 
aménagement moderne de bureau.  
 
Avec la table foxx_eRK Consulting, 
Wiesner-Hager répond aux exigences 
d’un poste de travail moderne avec l’ac-
cent sur le conseil et va même encore 
plus loin : la table à réglage électrique de 
la hauteur peut être transformée par une 
simple pression sur un bouton en poste 
de travail debout. Cela favorise un travail 
ergonomique et crée une atmosphère ou-
verte et propice à la communication pour 
des entretiens à hauteur des yeux. 
 
C’est non seulement le format de table 
spécial qui contribue au caractère com-
pact du poste de travail, mais aussi l’in-
tégration directe de l’espace de range-
ment du caisson. Il en résulte un espace 
compact qui combine harmonieusement 
poste de travail, point de réunion et es-
pace de rangement.  

foxx eRK 
consulting table

WENIGER FLÄCHE, MEHR WIRKUNG. 

SMALLER SURFACE AREA, GREATER IMPACT.

MOINS D’ESPACE, PLUS D’IMPACT. 
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puc ca fé & 
meeting chair

Die speziell für den Einsatz in Bespre-
chungen, Betriebsrestaurants, Bistros
und Cafeterias konzipierte Version der 
puc Familie bringt Leben in die Räume. 
Die grazile, leichte Formensprache des 
Stapelstuhls trifft auf ausgezeichneten 
Sitzkomfort – optional mit einer kom-
fortablen Polsterung. Die hochwertige 
Sperrholz-Sitzschale wird in zwei Holzva-
rianten – in Buche und Eiche – mit einer 
Palette an verschiedenen interessanten 
Holz- und Colorbeizen angeboten. 
 

The new version of the puc family, es-
pecially designed for use in meetings, 
canteens, bistros and cafeterias, enlivens 
rooms. The graceful, lightweight design 
of the stacking chair meets excellent 
seating comfort – optionally with a 
comfortable cushioning. The high-quality
plywood seat shell is offered in beech 
and oak with a range of interesting 
wood and colour stains.

La déclinaison de la série puc, spéciale-
ment conçue pour les réunions, les res-
taurants d’entreprise, les bistrots et les 
cafétérias, insuffle de la vie dans les es-
paces. Les formes gracieuses et légères 
du siège empilable se conjuguent avec 
un excellent confort d’assise – avec un 
rembourrage confortable en option. La 
coque d’assise en contreplaqué de haute 
qualité est proposée en deux variantes 
de bois – en hêtre et en chêne – avec 
une palette de différentes teintes et cou-
leurs attrayantes.
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BRINGT LEBEN IN DIE RÄUME.

ENLIVENS SPACES.

APPORTE DE LA VIE DANS LES LOCAUX.
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Wie wird man zum Bürostuhl-Bestseller? Indem 
man höchste Ergonomie-Ansprüche und Lang-
lebigkeit mit einem äußerst attraktiven Preis ver-
bindet. Genau diese Qualitäten machen paro zur 
beliebtesten Bürostuhlfamilie Österreichs und mit 
über 600.000 verkauften Exemplaren europaweit. 
2026 startet paro in die nächste Generation mit 
einem modernen Design. Bleiben Sie gespannt. 

How do you become a best-seller in office chairs? 
By combining the highest ergonomic standards 
and durability with an extremely attractive price. 
It is precisely these qualities that make paro Aus-
tria’s most popular office chair family with more 
than 600,000 units sold throughout Europe. In 
2026, paro is set to launch the next generation 
and be given a modern design. Stay tuned.

Comment devenir un best-seller des sièges de 
bureau ? En alliant les exigences ergonomiques 
les plus élevées et une grande longévité à un prix 
extrêmement attractif. Ce sont exactement ces 
qualités qui font de paro la gamme de sièges 
de bureaux la plus populaire en Autriche. Plus de 
600.000 exemplaires se sont également vendus 
dans toute l’Europe. En 2026 paro intronisera 
une nouvelle génération avec un lifting moderne. 
Restez à l’écoute !  

paro   

COMING SOON
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ÖKONOMISCH DENKEN, ERGONOMISCH SITZEN.

THINKING ECONOMICALLY, SITTING ERGONOMICALLY.

PENSER DE MANIÈRE ÉCONOMIQUE, S’ASSEOIR DE MANIÈRE ERGONOMIQUE. 
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